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Â�SURTU GEYÂ
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Lan̰gûe : massalit, parle(e dan̰s la préfectûre d’Âssoûn̰gha à l’est dû Tchad, et aû Soûdan̰, sûrtoût dan̰s l’Etat fédéral dû Darfoûr 
occiden̰tal. 

Titre en̰ fran̰çais : Faire le champ
Texte en̰ fran̰çais : Qûan̰d n̰oûs allon̰s faire ûn̰ champ, n̰oûs commen̰ce par en̰lever les bûisson̰s épin̰eûx et n̰oûs les brû�lon̰s... Et 
qûan̰d la plûie arrive, n̰oûs allon̰s semer. Et qûan̰d les plan̰tes émergen̰t, n̰oûs allon̰s désherber. En̰sûite, qûan̰d le mil devien̰t 
gran̰d, n̰oûs allon̰s à n̰oûveaû désherber. En̰sûite, qûan̰d il est mû�r, n̰oûs le coûpon̰s et n̰oûsen̰ faison̰ûn̰ tas. En̰sûite, qûan̰d c'est 
sec, n̰oûs allon̰s le battre et le van̰n̰er. En̰sûite, n̰oûs le mesûron̰s, le metton̰s dan̰s des sacs.... et le ramen̰on̰s à la maison̰. En̰sûite, 
qûan̰d n̰oûs l'avon̰s apporté, n̰oûs le verson̰s dan̰s le gren̰ier et n̰oûs le man̰geon̰s.

Gen̰re:  Histoire poûr en̰fan̰ts The(me:  La saison̰ des plûies
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Ishak Âbdalla
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Kan̰aa mbo sû�ran̰� mbo n̰odoron̰a gi (Mise en̰ page): Eûn̰ice Kûa
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Â�sûrtû 
men̰tiyan̰, 
gî �laŋgû gokora 
ken̰, î �ren̰� 
kû�mman̰ 
melen̰....
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ha�gûdû sa taren̰, ko asee mî �n̰disaŋteye.
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Ha�gûdû î �ŋarin̰, ko moyoŋteye. 
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Ili molo asee ka�ddûn̰jar û�-ken̰ ko 
jaŋgab men̰teye. 
Ili molo asee ka�ddûn̰jar û�-ken̰ ko 
jaŋgab men̰teye. 
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Ili molo o�min̰, kefel 
babû men̰teye. 
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Ili molo ûbûrûŋin̰ ko rofol mûn̰jûran̰teye. 
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Ili molo siriŋ chûwaltam loyn̰ kûl... 
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... toŋo man̰arteye. 
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Ha�gûdû man̰aran̰, domoŋgam loyn̰ 
min̰�eteye.



Nî �kariyaa:
1. Â�sûrtû men̰tiyan̰, ŋga�rii men̰tiyoŋ?
2. Âsee-kede ha�bûtûû tûû ŋga�rii min̰dise?
3. Jaŋgabko men̰n̰dan̰, ŋga�rii tû�tiyoŋ? 
4. Kaa asee ŋga�rii mbo idibake?
5. Kaa asee ŋga�rii mbo oddore?
6. Kaa asee ŋga�rii mbo ûn̰jûre?
7. Âsee ŋga�ri ta jam isiriyoŋ?
8. Domoŋgo tiro ŋga�rii mbo î �megiye?

Tradûction̰ des qûestion̰s en̰ fran̰çais: 
1. Qûan̰d on̰ veût faire ûn̰ champ, qûe fait-on̰ ? 
2. ÂN  part le mil, qûe plan̰ton̰s-n̰oûs ?
3. Si n̰oûs n̰e faison̰s pas le deûxième désherbage, qûe se passera-t-il ?
4. Qû'est-ce qûe les gen̰s ûtilisen̰t poûr récolter le mil ?
5. Qû'est-ce qûe les gen̰s ûtilisen̰t poûr battre le mil ?
6. Qû'est-ce qûe les gen̰s ûtilisen̰t poûr van̰n̰er le mil ? 
7. Poûrqûoi mesûre-t-on̰ le mil ?
8. De qûoi est fait le gren̰ier ? 


